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Verses of the Cymbals   الناقوسأرباع 

Amwini mareǹouwst@ 

`n]̀Triac =e=;=u@ `ete `Viwt nem 

`pSyri@ nem pìPneuma =e=;=u. 

O come let us worship, 

the holy Trinity, the 

Father and the Son, 

and the Holy Spirit. 

ذؼاى٘ا فيْسجذ ىيثاى٘ز 

اىقذٗس اىذٛ ٕ٘ 

ا١ب ٗالاتِ ٗاىزٗح 

 .اىقذس

Anon qa nilaoc@ `n`,rictianoc@ 

vai gar pe penNou]@ ̀n`aly;inoc. 

We the Christian 

people, for He is God, 

in truth. 

ّذِ اىشؼ٘ب 

اىَسٞذِٞٞ ١ُ ٕذا 

 .ٕ٘ اىْٖا اىذقٞقٜ

Ouon ouhelpic `ntan@ 

qen ;ỳe;ouab Maria@ `ere V] nai 

nan@ hiten nec̀precbia. 

We have hope, in 

Saint Mary, that God 

will have mercy upon 

us, through her 

intercessions. 

ىْا رجاء فٜ اىقذٝسح 

الله ٝزدَْا . ٍزٌٝ

 .تشفاػاذٖا

Ouon oumetcemnoc@ `n`hryi qen 

pikocmoc `ebolhiten pìslyl@ 

`nte ]agia Marìa ]Par;enoc. 

All calmness, in the 

world, is through the 

prayers, of the 

Theotokos Virgin 

Mary. 

مو ٕذٗء فٜ اىؼاىٌ 

ٍِ قثو صلاج اىقذٝسح 

 ٍزٌٝ اىؼذراء

Tenouwst ̀m`Viwt nem `pSyri@ 

nem  ìPneuma =e=;=u@ ]̀Triac =e=;=u@ 

`nomooucioc. 

We worship the Father 

and the Son, and the 

Holy Spirit, the holy 

and co-essential, 

Trinity.  

تِ ّسجذ ى٠ب ٗالإ

ٗاىزٗح اىقذس 

اىثاى٘ز اىقذٗس 

 .اىَساٗٙ فٚ اىجٕ٘ز

<ere ]ekklyci`a@ ̀pyi `nte 

ni`aggeloc@ ,ere ]Par;enoc@ 

`etacmec penCwtyr. 

Hail to the Church, the 

house of the angels, 

hail to the Virgin, who 

gave birth to our 

Savior. 

اىسلاً ىينْٞسح تٞد 

اىَلائنح اىسلاً 

 يؼذراء اىرٚ ٗىذخ ى

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;ỳetacmici nan@ ̀mV] 

Hail to you O Mary, 

the beautiful dove, 

who gave birth to, God 

the Word. 

اىسلاً ىل ٝا ٍزٌٝ، 

اىذَاٍح اىذسْح، اىرٜ 

 .ٗىذخ ىْا، الله اىنيَح
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piLogoc. 

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvyÈ;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of 

the Holy. 

اىسلاً ىل ٝا ٍزٌٝ، 

سلاٍاً ٍقذساً، اىسلاً 

ىل ٝا ٍزٌٝ، أً 

 .اىقذٗس

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,ỳaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picotp ̀mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the 

Announcer. 

اىسلاً ىَٞخائٞو 

رئٞس اىَلائنح اىؼظٌٞ 

اىسلاً ىغثزٝاه 

 .اىَثشز

<ere ni<eroubim@ ,ere 

niCeravim@ ,ere nitagma tyrou@ 

`n`epouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, 

hail to all the heavenly 

orders. 

اىسلاً ىيشارٗتٌٞ 

اىسلاً ىيسارافٌٞ 

اىسلاً ىجَٞغ 

 .اىطغَاخ اىسَائٞح

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc ̀nEmmanouyl.  

Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the relative of 

Emmanuel. 

اىسلاً ىٞ٘دْا اىساتق 

اىسلاً ىينإِ . ىؼظٌٞا

 .ّسٞة ػَاّ٘ئٞو

<ere na=o=c ǹio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere nima;ytyc@ 

`nte pen=o=c I=y=c P=,=c. 

Hail to my masters and 

fathers, the apostles, 

hail to the disciples, of 

our Lord Jesus Christ.  

اىسلاً ىسادذٚ اٟتاء 

اىسلاً ىرلاٍٞذ . اىزسو

 .ٝس٘ع اىَسٞخرتْا 

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pìeuàggelictyc@ ,ere 

pìapoctoloc@ abba Markoc 

pi;èwrimoc.  

Hail to you O martyr, 

hail to the evangelist, 

hail to the apostle, 

Abba Mark the 

beholder of God.  

اىسلاً ىل أٖٝا اىشٖٞذ 

اىسلاً ىلاّجٞيٚ 

٘ه ٍزقس اىسلاً ىيزس

 . ّاظز الإىٔ
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<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ 

ouoh ̀t̀cmarwout. 

Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

archdeacon, and the 

blessed one. 

اىسلاً لاسرفاّ٘س 

اىشٖٞذ الاٗه، اىسلاً 

ىزئٞس اىشَاٍسح 

 .اىَثارك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ pa=o=c p̀ouro 

Gèwrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous 

hero, hail to the 

fighter, my master 

king George. 

. اىسلاً ىل أٖٝا اىشٖٞذ

اىسلاً ىيشجاع اىثطو 

. اىسلاً ىلاتس اىجٖاد

سٞذٙ اىَيل 

 .جؤرجٞ٘س

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ Vilopatyr 

Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous 

hero, hail to the 

fighter, Philopater 

Mercurius. 

. اىسلاً ىل أٖٝا اىشٖٞذ

اىسلاً ىيشجاع اىثطو 

اىسلاً ىلاتس اىجٖاد، 

 .رٝ٘سفٞي٘تاذٞز ٍزق٘

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ abba Myna `nte 

niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous 

hero, hail to the 

fighter, Abba Mena of 

Faiat. 

. اىسلاً ىل أٖٝا اىشٖٞذ

اىسلاً ىيشجاع اىثطو 

اىسلاً ىلاتس اىجٖاد 

 .ٍْٞا اىثٞاضٚأتا 

}`alou `ncaby ̀mpar;enoc@ ]cwtp 

`nkuria `mmyi@ ]selet ̀nte 

P=,=c@ }̀agia Dumiany. 

The wise virgin child, 

the chosen and 

righteous lady, the 

bride of Christ, Saint 

Demiana. 

اىؼذراء اىصثٞح 

اىذنَٞح، اىسٞذج 

اىَخرارج اىذقٞقٞح، 

ػزٗس اىَسٞخ، 

 .ح دٍٞاّحاىقذٝس

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@  ,ere 

Hail to our father 

Abba Antony, the 

lamp of monasticism, 

hail to our father Abba 

Paul, the beloved of 

اىسلاً ١تْٞا 

أّطّ٘ٞ٘س، سزاج 

اىسلاً ١تْٞا  اىزٕثْح،

أّثا ت٘لا، دثٞة 
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peniwt abba Paule@ pimenrit 

`nte P=,=c. 

Christ. اىَسٞخ 

<ere na=o=c ǹiot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte P=i=c. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of 

their children, Abba 

bishoy and Abba Paul 

the beloved of Christ. 

 :ىسادذْا اٟتاء اىسلاً

أّثا : ٍذثٚ أٗلادَٕا 

: ٗأّثا ت٘لاتٞش٘ٙ 

 أدثاء اىَسٞخ

<ere peniwt =e=;=u@ `mpatriar,yc@ 

abba A;anacioc pìapoctolikoc@ 

pimenrit `nte P=,=c. 

Hail to our holy father, 

the patriarch, Abba 

Athanasius the 

Apostolic, the beloved 

of Christ. 

: ١تْٞا اىقذٝساىسلاً 

أّثا  :اىثطزٝزك

 : اثْاسٞ٘س اىزس٘ىٚ

 .دثٞة اىَسٞخ

<ere pinis] abba Makari@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ nem nef`syri 

`n`ctaurovoroc@ nimenra] ̀nte 

P=,=c. 

Hail to the great Abba 

Macarius, the lamp of 

monasticism and his 

children, the cross-

bearers, the beloved of 

Christ. 

اىسلاً ىيؼظٌٞ أّثا 

. ٍقارٓ سزاج اىزٕثْح

ٗأٗلادٓ ىثاس اىصيٞة 

 .أدثاء اىَسٞخ

Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Abraam pìpickopoc pimenrit ̀nte 

P=,=c. 

Blessed are you 

indeed, our father the 

righteous Saint, Abba 

Abraam the Bishop, 

the lover of Christ. 

ط٘تاك تاىذقٞقح ٝا 

أتاّا اىقذٝس اىثار اّثا 

اتزآً الاسقف دثٞة 

 .اىَسٞخ

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ 

e`;rek`areh ̀e`pwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa abba 

Senouda pìar,y ̀ereuc@ 

We ask You O Son of 

God, to keep the life of 

our patriarch, pope 

Abba Shenouda the 

high priest, confirm 

him on his throne. 

أُ . ّسأىل ٝا أتِ الله

ذذفع دٞاج تطزٝزمْا 

س اىثاتا أّثا شْ٘دج رئٞ

اىنْٖح ثثرٔ ػيٜ 

 .مزسٞٔ
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matajrof hijen pef̀;ronoc. 

Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc (pìepickopoc)@ 

matajrof hijen pef̀;ronoc. 

And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba 

(…) the metropolitan 

(bishop), confirm him 

on his throne.  

ٗشزٝنٔ فٜ اىخذٍح 

اتاّا اىقذٝس اىثار 

اىَطزاُ )...( أّثا

ثثرٔ ػيٜ ( الاسقف)

 .مزسٞٔ

Hiten nìprecbìa@ 

`nte ];èotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

`ari`hmot nan@ ̀mpi,w `ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the 

intercessions, of the 

Mother of God Saint 

Mary, O Lord grant us, 

the forgiveness of our 

sins. 

تشفاػاخ ٗاىذج الإىٔ 

اىقذٝسح ٍزٌٝ ٝا رب 

أّؼٌ ىْا تَغفزج 

 . خطاٝاّا

E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem pìPneuma =e=;=u@ je 

ak̀i akcw] m̀mon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your good 

Father, and the Holy 

Spirit, for You have 

(come) and saved us. 

ىنٚ ّسثذل ٍغ أتٞل 

اىصاىخ ٗاىزٗح 

( أذٞد)اىقذس ١ّل 

 .ٗخيصرْا أردَْا

 


